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Questions for Discussion

1- What is the difference between interpreting and translating? In what ways do the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the relative difficulty of the two activities?

         The difference between interpreting and translating is that interpreting means to carrying across meaning orally and translation is to carry across meaning in written way. The qualifications of interpreting and translator differ in the following ways: interpreting is more demanding since the interpreter must interpret at the moment and the translator has time to think and analyze in order to transfer the meaning.
         The translator must have the following qualifications:  thorough knowledge of the general subject of the speeches to be interpreted, intimate familiarity with both cultures, extensive vocabulary in both languages, ability to express thoughts clearly and concisely in both languages, excellent note-taking techniques for consecutive interpreting and at least 2-3 years of booth experience for simultaneous interpreting
          The interpreter must have the following qualifications: the key skills of the translator are the ability to understand the source language and the culture of the country where the text originated, and, using a good library of dictionaries and reference materials, renders that material clearly and accurately into the target language. In other words, while the linguistic and cultural skills are still critical, the most important mark of a good translator is the ability to write well in the target language.
         These activities are really difficult but interpretation is the most. An interpreter, on the other hand, has to be able to translate in both directions on the spot, without using dictionaries or other supplemental reference materials. Interpreters must have extraordinary listening abilities, especially for simultaneous interpreting. Simultaneous interpreters need to process and memorize the words that the source-language speaker is saying now, while simultaneously outputting in the target language the translation of words the speaker said 5-10 seconds ago. In addition, interpreters have to poses excellent public speaking skills, and the intellectual capacity to instantly transform idioms, colloquialisms and other culturally-specific references into analogous statements the target audience will understand.
2- What is faithful translation? What factors must be taken into account to produce a faithful translation?

         A faithful translation is a good translation because in the target language it gives the same meaning it has in the source language. A faithful translation involves every single aspect the meaning has in source language. It could be feeling, culture or emotions. Therefore, there are factors that must be taken into account in order to have a faithful translation. Those factors are: connotation, denotation, naturalness of expression, regional differences, set phrases, style and tone, Anglicism, cultural adjustment and the emotions.
3- Eugene Nida has written. `` The appropriate response to the question `Is this a correct translation?’ must be another question, Correct for whom?’’’ Explain 
         That depends on the reader for translation always depends on the reader. It is the reader who needs to understand a text, it is not the translator. So, the translator should be based on the reader who needs to get the meaning as it is in the source language. The translator must transfer meaning even when he considers that the meaning is not good because it is the meaning what the reader wants to get.
4- Explain whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or garbled statements in translating the following:

Ransom note

Bomb threat

Instructions to a client to appear in court

Excerpt from a diary to be used in evidence 

Medical examiner’s report 

Transcript of statement made by mental patient 

         After analyzing the text about what translation is, I consider that a translator should not make any attempt to rationalize confused or garbled statements. The translator must translate meaning as it is. A good translator should not involve his feelings or ideas when translating. The translator just has to transfer the meaning. Thus, in the cases above it is not important what the translator thinks or feels about the text. The meaning is as it is. If the translator makes any attempt to rationalize, it would not be a faithful translation.
5- Explain the approach you would use in translating the following. Can you find equivalents?

Rome wasn’t built in a day.

It’s an ill wind that blows nobody good.

It’s time to throw in the sponge 

She was born in with a silver spoon in her mouth.

El hábito no hace al monje.

Metiendo muchas cucharas, se echa a perder la sopa.

Le cante las cosas claras.

No te dejes dar gato por liebre.

         In order to translate these set phrases. I would use the following approach:
First of all, I will search about the culture of the reader. Then I would look for the equivalents for these set phrases since I consider that there are internationals proverbs which only differ in the language but they have the same meaning.
Let’s see the equivalents for these set phrases

No se gano Zaramora en una hora.

No hay mal que por bien no venga.

Nació en cuna de oro.

Don’t judge a book by its cover.
I got the facts straight.

To pull the wool over someone’s eyes.  To sell a pig in a poke.

6- Give some examples of Anglicism. Explain whether or not you would use them in writing a newspaper article in Spanish.

Some examples of Anglicism:

Hacker                                     Hobby 
Mouse                                     Shopping
Lunch                                      Bar 
Closet                                      Clip                                         
Portfolio                                  Chance 
I will use them only if there are not equivalents for them. Also, I will use them in an article newspaper if they are usually used in Spanish or if they sound awful in Spanish.

7- Explain why it is difficult to translate the following:

      Baby sitter 

      Suburb

      Singles’ bar 

     ¡Que sea en horabuena!

     Guayabera 

     Minister (of the church)

     Oficialía de Estado Civil

         It is difficult to translate these terms because they are too much different. These terms are not only different in language but in meaning. For example: ``baby sitter`` is consider a young lady who takes care of children as a par time job. Nevertheless, in Panama, ``niñera`` is a woman who takes care of children and at the same has to do house’s chores. ``Suburb`` means a usually residential area or community outlying a city where wealthy people use to live. In Panama, ``suburbios`` are consider as areas where with a low economic level use to live. ``Single’s bar`` are place where single people go in order to get fun. Nevertheless, in Panama, `` these places are consider as place where people go to have sexual relationship. ¡Que sea en horabuena! is a phrase that has different connotation. It could mean congratulations or that something should be for good. ``Guayabera`` is a type of clothe that men use to wear but this term is different in other countries. Minister of the church is a term is used in the United States to refer to a pastor or a person who is in charge of a church. Nevertheless, in Panama, when we listen the word minister we think about politic. And the last expression is Oficialia de Estado Civil. I think that this expression could mean a place for some people, but it is the information about our status.
         Thus, I can say than translation is not easy. It is a complex process.

